
Taalvariatie in de Achterhoek
Deze kaart laat op basis van de uitspraak van honderden woorden (verzameld in de jaren 90 en beschikbaar gesteld door het Meertens Instituut) 
zien welke streektaalvarianten in de verschillende (vroegere) gemeentes van de Achterhoek en Liemers het meest op het Nederlands lijken. De 
kleur van het Nederlands is wit (zoals in het kleine kaartje), dus hoe lichter de kleur, hoe meer de uitspraak in die gemeente op het Nederlands lijkt. 
Overigens zijn de grenzen tussen streektaalvarianten heel vaak niet gelijk aan gemeentegrenzen, maar we gebruiken deze hier alleen om het kaartje
mooi in te kunnen kleuren. Het is dus goed mogelijk dat in één gemeente meerdere streektaalvarianten gesproken worden. Dat is alleen niet 
zichtbaar in deze kaart. Het kan daarom zijn dat de streektaalvariant in een bepaald gebied meer afwijkt van het Nederlands dan de kleur op het 
kaartje doet vermoeden. 

Onze onderzoeksvraag was: welke variant van het Achterhoeks lijkt het meest op het Nederlands? 

Het antwoord daarop is het zuid-westelijke overgangsgebied tussen de Liemers (Nederfrankisch) en de Achterhoek (Nedersaksisch).  Aangezien
het Nederlands een Nederfrankische taal is, en het Nedersaksisch een andere taal is dan het Nederlands is dat niet heel verrassend.  Wanneer je 
ouders behalve het Nederlands, Achterhoeks spreken zijn ze dus tweetalig!


